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Das Bad (1977–1978, 1986–1987 Zubau Sommerbad) liegt in den  
Heiligenstädter Park eingebettet auf der Anhöhe der Hohen Warte.  
Die Errichtung erfolgte im Zuge des von Friedrich Florian Grünberger ge-
planten, einheitlichen Bäderkonzeptes der Stadt Wien. Die Schwimmhalle 
ist durch die Konstruktion mit Leimbindern und ihre Öffnung zum Freiraum 
geprägt, an der Südfassade befinden sich markante Lüftungsrohre.
Im Laufe der Jahre sind nur wenige und nicht tief greifende Veränderungen 
des Hallenbades erfolgt, weshalb es seinen Charakter mehr oder minder 
unverändert bewahrt hat. 

Plovárna (1977–1978, 1986–1987 přístavba letního koupaliště)  
je začleněná do parku Heiligenstädter Park na výšině Hohe Warte.  
Její budování se uskutečnilo v rámci jednotné koncepce lázní města  
Vídně, navržené Friedrichem Florianem Grünbergerem. Plaveckou halu  
charakterizuje konstrukce s lepenými vazníky, otevřená do volného  
prostoru, na jižní fasádě se nachází markantní větrací potrubí.
Během let došlo jen k nemnohým a nevýznamným změnám plavecké  
haly, takže si plovárna zachovala víceméně původní charakter. 

Döblinger Bad – Kombibad der Stadt Wien
1190 Wien, Geweygasse 6
Eigentümer: Stadt Wien
Architektur: Friedrich Florian Grünberger 
Planungs- und Bauzeit: 1977–1978
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Döblinger Bad – Víceúčelové koupaliště města Vídeň 
1190 Vídeň, Geweygasse 6 
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Architektura: Friedrich Florian Grünberger 
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II.1.4. Sféry
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II.1.4.2. Sféra materiality
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II.1.4.4. Sociosféra
II.1.4.5. Semiosféra
II.1.4.6. Sonosféra
II.1.4.7. Kompozice sfér
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II.2.2.3. Identifikace
II.2.2.4. Symbolika
II.2.2.5. Znakovost
II.2.2.6. Efekt metropole
II.2.2.7. Efekt fluida

Grünberger baute auch in 
Deutschland mehrere Bäder 
und galt als „Bäderpapst“.

Die Stadt Wien setzte das Bäderkon-
zept mit dem Ziel um, jedem Bür-
ger einen nahen Zugang zu einem 
öffentlichen Bad zu ermöglichen.

Auch auf lange Sicht keine Gefährdung er-
kennbar, sehr gute Auslastung, bautechnisch 
einwandfrei (saniert) und hohe Akzeptanz.

Schlichte, sichtbare 
Konstruktion mit Leimbindern.

Innenraum öffnet sich durch 
großzügige Glasflächen zum 
Aussenraum. Dieser Effekt wird 
durch die Hanglage verstärkt.

Am Design lässt sich die Bauperiode 
ablesen, das Gebäude wirkt aber  
keineswegs in die Jahre gekommen.

Z designu lze vyčíst dobu výstavby, 
budova však rozhodně nepůsobí
jako „letitá“.

Interiér se otevírá ven díky 
velkorysým proskleným 
plochám. Tento efekt ještě 
posiluje poloha ve svahu.

Grünberger postavil několik plaveckých 
hal i v Německu a byl považován za 
„papeže plováren“.

Město Vídeň realizovalo koncept 
městských lázní s cílem umožnit 
každému občanovi přístup do 
blízkých veřejných lázní.

Ani z dlouhodobého hlediska není patrné žádné 
riziko: velmi dobré vytížení, dobrý stavebně 
technický stav (po sanaci) a velká oblíbenost.

Prostá přiznaná konstrukce 
s lepenými vazníky.

© MA 13 - Landesbildstelle Wien, Fotograf: Ziegler (1), Pez Hejduk (2, 3, 4, 5, 6, 7)
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Nord- und Westansicht, Bestandsplan 1978
Severní a západní pohled, stav dokumentace v roce 1978
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